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Abstract
This study investigates the differences in explicitation between English-to-
Persian literature translations for children and for adults using the corpus-based
analysis method. Explicitation is the overall tendency to explicate implicit
messages in translation. The assumption is that literature translation for children
shows a higher degree of explicitation than for adults because children readers
require the explicitly-presented logical context and repetitive lexical items for
easy comprehension and easy memorization. My inference is that the
differences in explicitation result from the pursuit of literary function in the
translation for adults and educational function in the translation for children.
Reduced lexical variation and lower lexical ambiguity, help children to learn
words easily, catch the message and acquire cultural and specialized knowledge.
In contrast, the higher variations in lexicon and higher degree of lexical
ambiguity create literary beauty and boost the adult reader's aesthetic
appreciation. The research findings concur with Hans J. Vermeer's skopos
theory that explicitaiton degree varies when target language audience and
translation purposes change.
To this end, two corpora of literature translation were developed. One was
composed of the first chapter of three English novels for children with their
Persian translations and the other comprised the first chapter of three English

novels for adults with their Persian translations.



As lexical ambiguity and lexical variety play a significant role in explicitation,
these variables checked either in adults' literature and children’s literature with
respect to their STs. The results showed that both lexical ambiguity and variety
of adults' literature is significantly higher than those of children’s, signifying
that explicitation varies between these two literary domains that is explicitation
in translated children's literature is higher than that of adults'.

In order to make the results reliable, language specific variables were controlled

not to affect the results.
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Chapter 1

Introduction



1.1 Overview

Explicitation is considered to be one of the universals of translation, i.e.

linguistic features which are typical of translations in comparison with original
texts and which occur in translations not as a result of interference from the
source language but rather as a result of the mediating character of the translation
process. The process of translation, particularly if successful, necessitates a
complex text and discourse processing. The process of interpretation performed
by the translator on the ST might lead to a TL text which is more redundant than

the SL text (Englund-Dimitrova, 2005).

This study examined the degree of explicitation variation between novels
translated for children and for adults based on the analysis of a corpus developed

for this end.

Approaches such as manipulation, adaptation, explicitation, etc. should
presumably have some degree of variation when translating for adults and for
children. Therefore, explicitation as one of the translation universals may differ

in the task.



1.2 Background of the Problem

A review of the literature on current studies leads us to conclude that an
investigation into explicitation tends to be extra-textual factors of different target
readers and different translation purposes. Many translation scholars investigated
either the translations of different texts genres or those in various language pairs
to justify the features of explicitation. They rarely involved in differences in
explicitation resulting from translation of the same genre for different purposes.
But audiences and purposes are crucial factors in determining different
translation strategies and different degrees of explicitation in the translations of

the same genre (O'Sullivan, 2005).

Translation of children's literature must take account of the various way of
transmitting and using children’s literature, and assess texts and their translations
according to their textual practice” (O'Sullivan, 2005, pp. 79-80). O'Sullivan
(2005, p.82) further states "until the 1990s critical studies of ideology in
children's literature concentrated mainly on production aesthetics, disclosing
certain elements in the texts. Little attention was paid to the area of reception”.
On the other hand, "rules in translation are ethical decisions driven by a concern
for the type of reader of the transferred text, for the preservation of the otherness

of the text, and for the negotiation or struggle with the text (p. 11).



Therefore, it is time to take into account the receptions or readers of a translated
text more than before and make a distinction in explicitation in view of the

intended audiences.

1.3 Statement of the Problem

Explicitation is the process of rendering information which is only implicit in the
source text explicit in the target text (Vinay & Darbelnet, 1958). Explicitation is
obligatory when the grammar of the target language forces the translator to add
information which is not present in the source text. For example, as Mollanazar
(2001, P.27) states: " In English, there is a distinction among masculine,
feminine, and neutral third person singular, but in Persian there is not such a
distinction” . So the translators, translating from English into Persian, are obliged
to explicitate so as to retrieve the ST's information by adding more indicators in
the TT. He (ibid) further writes: " In Persian, the verb carries the categories of
person and number, but in English only the third person singular as 'is', ‘'was' in
the present and past continuous tense carries the categories of person and/or

number". Then the ST information automatically will be explicitated in TT when

translating from English into Persian.



